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Hccnedosanue memagop 8 anenutickom 80eHHO-MOPCKOM OUCKYpCe
npoBOOUMCs 8 pycie KOSHUMUBHOU JUHSBUCMUKU, 20e U3yYeHue
npoyecco8 NOHUMAHUSL MEKCMO8 MEeCHO C6A3aHO ¢ (heHomeHoM
muicnenno2o  obpaza  cumyayuu. Ilpu dmom  auHegucmuyeckas
unmepnpemupylowas — Qyukyus — omobpaxcaem — He — MOILKO
ncuxonozuyeckue 0CcoOeHHOCMU GOCIpUAMUSL UHpoOpMayuu, HO U
COYUOKYTbMYPHbBLE 3HAHUSL.

Lenvio pabomulr sénsemcss amanuz npoyecca memaghopuzayuu 6
A3vIKe 01 cneyuanvuvlx yenetl (Language for specific purposes - LSP),
8 YacmHOCMU, 8 AH2AUUCKOM 60eHHOo-Mopckom LSP, ycmawnoenenue
C8A3U  MeHcOy A3BIKOGLIMU U BHENUHSBUCTIUYECKUMU  (DaKmopami,
paccmMompenue npoyecca 3auMoO0elicmeuss Medcoy CmpyKmypamu
SHAHULL 08YX KOHYENMYATbHbIX OOMEHO8 — Chepoli «UCMOUHUKY U
cepoll  «mMuuieHby, OnpedesieHue HeKOMopvlX 3AKOHOMepHOCmel
HOMUHAYUYU NPU KOHCMPYUPOBAHUU TOSUHECKUX UIU Memagdhopuieckux
ces3ell MeHcoy pasHvlMu KOHYENMYaIbHO-MeMamuyeckumMy 00aacmamu
U UX dNIeMEHMaMu.

Ilpu  npogedenuu  uccie008anus  NPUMEHAIUCL — MEMOObl
OQUCKYPCUBHO20 U CeMAHMU4ecKoeo ananuza. B cmamwe noxasano, umo
npU HOMUHAYUU HOBO20 00BLEKMA Y 4el08eKa BO3HUKAIOM acCoyuayuu
npesicoe 8ce20 ¢ mem, Ymo XOpouwo emy 3HAKOMO, Ymo psaooM C HUM,
NOOMOMY  UCIMOYHUKAMU MeMagopuieckux HA36aHUl 6 BOEHHO-
MOPCKOM  OUCKYpCe 4acmo AGIAIOMCA HA38AHUSL yYacmel mend U
HA36aHUS JCUBOMHDIX, KOMOPble 00bIYHO XAPAKMEPUZVIOM UYEeN08eKd C
pasHvlx mouex 3peuus. Hanpumep, “pigeon” (eonybw, cuyocawyuti
Koponesckux Boenno-6o30yunvix cun Kanaowt), “bilge rat” (mpromuas,
nopmoeas, KopabenvHas Kpvica — ueloseKk, pabomarowut 8
mexHuueckom omceke), “pigtail” (cuHOU X80CMUK; MAmMpoOcC, 8010CHL
KOmMopo2o  3aniemeHvl 6 KOCuyky). B pabome obwacusemca
npoucxodicoenue memaghopwt “the eyes of the ship” (enaza xopabas —
paouonoxayuonnas cmanyusi - PJIC).

B npoyecce uccnedosanusn 6wvin0 ycmanosneno, umo memaghopul 6
B0EHHO-MOPCKOM  A3bIKe hopmMupyiomes no Haubonee pecynsapHbiM
Modenam — ceMaHmuueckux — nepeHocos. B memaghopuueckux
00pa306anuax — OYeGUOHA  HAYUOHANbHAA — chneyuguxa, Komopas
N03605€m  BbIAGUMb  HAYUOHANbHBIE — OCODEHHOCMU — A3bIKA 8
V3KONPOGeCCUOHATLHOU B0EHHO-MOPCKOT cghepe.
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Teopemuueckass u npaxkmu4eckas 3HAYUMOCHb NPeOCMABIEHHO20
UCCIe008aHUSL ONPEOEISICNICSL MeM, YO BHOCUM ONpPedeleHHbLI 6KIA0 8
COBOKYNHOCHMb  UMEIOWUXCST C8E0CHUNl O CeMAHMuKe AH2AULUCKO20
60enHo-mopckoeo LSP u yxazvieaem Ha HeoOX00UMOCMb OaibHeluezo
U3YYEHUSL ONPEOCNEHHBIX ACNEKIO8 B0CHHO-MOPCKO20 OUCKYPCA C YEblo
8bIGNICHUSL MEXAHUBMOB €20 (DOPMUPOBAHUSL.

Kurouesvie cnosa: memaghopvi, memagopoeenes, KOSHUMUBHDLLL

nO0X00, TUHSBOKOCHUMUBHOE UCCLe008AHUE, BOCHHO-MOPCKOU OUCKYPC,
LSP
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COGNITIVE APPROACH EXPERIENCE TO THE
METAPHOR ANALYSIS (ON THE BASIS OF THE NAVY
LANGUAGE)

Metaphorization in the naval LSP (Language for specific purposes)
is studied in the cognitive linguistics context. The text understanding
process is closely related to the phenomenon of mental situation image.
In this case, the linguistic interpreting function reflects not only
psychological features of the information perception, but also socio-
cultural knowledge.

The purpose of the article is to analyze some metaphors in the naval
domain, to establish the relationship between linguistic and
extralinguistic factors, to focus some regularities of nomination when
constructing logical or metaphorical connections between different
conceptual and thematic areas and their elements. The process of
interaction between knowledge structures of two conceptual domains -
sphere «source» and sphere «targety is considered.

Procedure and methods. The study applied the methods of discursive
and semantic analysis. When naming a new object, a person usually has
associations with familiar things. That is why the metaphorical
nomination sources in the naval discourse are body parts and animal
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names which describe humans from different perspectives. For example,
"pigeon”, "birds", "bilge rat". The origin of "the eyes of the ship"
metaphor is explained.

The results of the study show that the metaphors in the LSP of navy
are formed according to the most regular models of semantic transfers.
In metaphorical formations the national specificity is obvious, so the
national language characteristics in the highly professional naval sphere
are identified.

The research results contribute to the further LSP cognitive study.
The theoretical foundations of the naval discourse formation
mechanisms are stated. The relationship between the naval language
functioning and the specific features of the domain are established.

Key words: cognitive approach, naval discourse, metaphor analysis,
LSP, linguo-cognitive research.

Beenenue

B coBpeMEHHBIX  NCHXOJMHTBHCTHYECKHX  HCCIIEIOBAHUSX
YCTaHOBJICHO, 4YTO HW3yY€HHE IPOLIECCOB IOHMMAaHHA TeKcTa 0e3
HETIOCPEACTBEHHOM CBSI3H C ()eHOMEHOM MBICJICHHOTO 00pa3a CUTYalluH,
0e3 omopkI Ha ATOT 00pa3 HOCUT HemoHEIHN XapakTep (Mcenbaesa, 2014,
c. 47). llpoueccel TmO3HaHWS TPH OSTOM paccMaTpUBAIOTCA B
KOTHUTHBHOW  JIMHTBUCTUKE B  KauecTBE  («JIMHTBOMEHTAJBbHBIX
(EHOMEHOB B HMX MHOTI0O0OPa3HBIX CTPYKTYPHO-COAEPKATEIbHBIX,
(YHKIMOHANBHBIX U MHBIX BapuanTax» ([3100a, 2018, c. 54).

[Ipu ananuze ar000r0 A3bIKa [T crieruanbHbIx meneit (LSP, SCLY)
HEOOXOOUMO  MPUHUMATh  BO  BHUMAaHHUE  JIMHTBHCTHYECKYIO
WHTEPIPETUPYIOMIYIO (YHKLHMIO, KOTOpas OTOOpa)kaeT HE TOJBKO
MICUXOJIOTHYECKUE 0CcOOEHHOCTH BOCTIPHATHS nHpOpMaIIH
(130upaTenbHOCTh BHUMAHUS, 3HAYMMOCTH (DU3UUECKOTO OIBITa B
mporecce OCMBICICHH a0CTPaKTHBIX CYIIHOCTEH, MeTapOpUYHOCTDH
MBILIJICHHS ), HO U COLIMOKYIbTypHBIe 3HaHus (Unal & Parafragou, 2023,
Malyuga & Akopova, 2021).

YenoBek, KOHCTPYHPYs OKpYXKAlOIIMH MHpP B CBOEM CO3HAHMWH,
WHTEPIPETUPYET pa3Hble OOBEKTHI, COOBITHS, HUX XaPaKTEPUCTHKH.
[Iponcxogut ocMbICICHHE 3HAHUS O MHpPE B KOHTEKCTE JIMYHOTO
SI3BIKOBOTO U HESI3BIKOBOTO OITbITa B3auMoeicTBus ¢ HuM (Hiebackova,
& Stefl, 2022). IToruManye 06HEKTOB U COOBITHII OCYIIECTBIAETCS HA
OCHOBE KOHCTPYHPOBAHHS JIOTMYECKUX WIH MeTa(opuuecKkux cBs3en
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MEXIY Ppa3HBIMH KOHIICTITYalbHO-TEMAaTHUYECKUMH OOJIACTAMH M HX
AIIEMEHTAMH, KOTOpPbIE OTPaKalOT OOBEKTHBHBIC OTHOILCHHS MEXKIY
00beKTaMH M COOBITUSIMH B MHUpE: NPUYMHHO-CIICACTBEHHBIE,
HepapXUyYecKre, paBHONPABHBIE, TOXIECTBEHHBIE, MapajljieibHbIC,
cnepoBanus (bommeipeB, 2017, c. 36). Murtepnperupyiomas poib
YeloBeKa B OTOM TMpOIEecce COCTOMT B  ONHCAaHWU CHUCTEMBI
NpeACTaBICHUsl CHeuudanbHOW WH(GOpMalWd, B  BBLACICHUH U
AKICHTUPOBAHUU  ONpPENENCHHBIX  XapaKTEPUCTHK, OTPAKAIOIINX
KapTuHY MHpa B uzydaemoM nomene (Code).

Lenpio HaIero uccieqoBaHMs SBISETCS PACCMOTPEHHE HEKOTOPBIX
3aKOHOMEpHOCTel MeTadopuzauu B BOeHHO-Mopckom LSP wu
YCTaHOBJICHHE CBSI3M C SI3BIKOBHIMA M BHEJHHIBHCTUYECKUMH
(akTOpaMu, CTPYKTYPaMH SI3bIKA M CTPYKTYPaMH 3HAHUSL.

MeTtadopa u ee MeCTO B AaHIJIHIICKOM BOeHHO-MopckoM LSP

B JIMHrBOKOTHUTHBHBIX HCCICAOBAaHHMAX OOJIBIIOE BHUMAaHHUE
yAEISIeTCSl TEOPUH KOTHUTUBHO-METaQOPHYECKOTO MOAETHPOBAHUS H
MeTaOpruIecKoro mepeHoca B pasHbIX BHIAX AUCKypca, MOTOMY UTO
UMEHHO B MeTadopax SpPKO MPOSBISIETCS CBSI3b MEXKIY OOBEKTOM WU
4yenoBekoM, naromuM HaszBaHue (Minsky, 1988, Malyuga, & Michael
McCarthy, 2021). Ilpo3pauHocTs BHyTpeHHEH (GOPMBI CHEHHATbHON
JIEKCHYECKON eIMHUIBI (TEpMHUHA) MO3BOJISIET YCTAHOBUTH NPUUMHY €€
MPOUCXOXKICHUS M BBIIBUTH HEKOTOpPBIE 3aKOHOMEPHOCTH Mpolecca
HOMUHALIWH.

[TpuunHoii HeocnabeBaromero nHTEpeca Kk Meradope Mpu3HaETCA 1O,
gyro  MeTadopa  SBISETCA ~ CIOXKHBIM  SI3BIKOBBIM  3HAKOM,
«BepOaNu3MpOBaHHBIM NPUEMOM MBIIUIEHHS O MHpE», B HEH
OTPaXaroTCsl JOTUYECKUE M MHU(OJOTHYECKHE YEePThl HAMOHAIBLHOTO
XapakTepa, HallMOHajJbHas cHeun(uKa BOCHPUSATHS H OCMBICICHUS
NEeWCTBUTEIBHOCTH, OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHUKH aKCHOJIOTHYECKON
napaaurMel conuyma (ApyTtroHoBa, 1998, c. 8). Meradopa - 0OCHOBHOI
croco0 TMO3HaHUS, KaTeropu3alld, KOHIENTYyalu3aldHd, OLUEHKH U
o0bsicHeHus mupa. CrpaBemBo 06 atom mumiet A. [1. Uynuaos: «OHa
(meradopa) sBusiercss (HOpMOH  SKCIUIMKALMM ~ KOHIENTYyaIbHBIX
CTPYKTYp, NPOSIBIICHHEM aHAJIIOTOBBIX BO3MOKHOCTEH UEIOBEYECKOTO
pasyma» (Uyaunos, 2008, c. 143).

UzBecTHO, 4TO S3BIK CIOCOOEH OTOOpakaTh HE TOJBKO HAIIH
MPEICTABICHUSI O «BHEIIHEM MHUpE», HO M HAIlM MPEICTAaBICHUS O
MPEICTABICHUSIX O «BHEIIHEM MHpeE», T.€. Pe(ICKTUBHBIC MPOLECCHI,
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MPOTEKAIOLINe B CO3HAHUM TOBOPSIIETO U ajgpecaTta. Takue sS3bIKOBBIC
CTPYKTYppl B KOTHUTHBHBIX  HCCJIEJOBAaHUSIX  Ha3bIBAIOTCS
JUHTBUCTUYECKUMH MeTapernpe3enTauusamu (Manaenko, 2014, c. 187).
Mertadopsl TmpH 3TOM pacCMaTpUBAalOTCS B BUAE CBOEOOPA3HOTO
KOppeJsiTa HEKOTOPOH «MEHTAJIbHOW Omepaluy, MPOTeKarome B
co3Hanun uenoBeka» (Craparo & Ortu, 2019; Stowe, Chakrabarty,
Muresan & Gurevych, 2021), a Takke B KadyeCTBE KOMIIOHCHTa
JUHAMHYECKOW MOJENHU SI3bIKa, JHAJCKTUYEeCKHd coueTalolei B cebde
CTa0MJIBHYIO 3HAKOBYIO CHUCTEMY U €€ TOCTOSHHOE MEePEOCMBICICHHE
(Hombaiah, Chen, Zhang, Bendersky & Najork).

Kak u mo60ii npogeccroHanbHbIN S3bIK, BOGHHO-MOPCKOM SI3BIK JUIS
CIELMANBHBIX  LeNed  SBIAETCS  BOIUIOIICHWEM  OTpa)KaTeJIbHOU
CIOCOOHOCTH MBILIUICHHUS YENIOBEKa, KOTOpas HEpa3phIBHO CBA3aHA C
npodecCHOHANBHON AEATENPHOCThIO, B HAIlleM CIIydae — C BOCHHO-
MOPCKOH AEATEIFHOCTBIO, C PA3IMYHBIMU acleKTaMH CIIY>XObl U ObITa
BOCHHBIX MOpsikOB (Ctapuenko, 2023).

UccnenoBanune B3aUMOJCHCTBUS JMHTBUCTUYECKUX u
BHEJIMHTBUCTHYECKHUX (PAKTOPOB HE MOXKET OBITH OJHBIM 0€3 U3yUeHHUs
MeTaop, KOTOpbIE BCTPEUAIOTCSI B BOEHHO-MOPCKMX TEKCTaX, W
SBIISIIOTCS KOTHUTHUBHO-BBIACTICHHBIM 3JIEMEHTOM BOEHHO-MOPCKOTO
IucKypca, (OKycOM, KOMIIOHEHTOM  4YeJOBEYECKOro MO3HAHHS,
Ccoco0OM  MepeBoJa  BHEIMHIBHCTHUECKOW  pealbHOCTH B
JUHTBUCTUYECKYIO.

VYnotpebnenne MeTadopsl HE OTPaHUIMBACTCS TOJBKO BepOaIbHBIM
KOHTEKCTOM.  BaxXHBI ~ HCTOpHYECKHE, KYJIbTYpOJIOTHYECKHE H
couuanbsHele accouuanuu (CupopoBa, Kotmosa, 2021). [lpu stom
nporecc MetadoporeHesa paccMaTpHBaeTCs Kak B KOPPEJSIHUU
MEHTAIBHBIX ONEpalil, TaK U B MIMPOKOM 3KCTPAJHHIBHCTHUYECKOM
CMBICJIE.

B ocHoBe MeTadopuzanyy J€KUT NPOLECC B3aUMOACHCTBUS MEXKIY
CTPYKTypaMH 3HaHUU JABYX KOHIENTYalbHBIX JIOMEHOB. JTO cdepa
«HCTOYHUK» U cdepa «mumeHb». CornmacHo MHenuto A.Il. UyanHoBa,
«B pesynbrate OHOHANPaBICHHOW MeTAa(OPHUECKONH MPOSKIHH M3
cdepbl HCTOUHUKA B cepy MUIIEHb CHOPMHUPOBABIINECS B pe3ybTaTe
OIBITA B3aMMOJICHCTBUS YENOBEKA C OKPY>KAIOIIUM MHPOM 3JIEMEHTHI
cdepbl HCTOUHHUKA CTPYKTYPUPYIOT MEHEe MOHATHYIO KOHLENTYaIbHYIO
cdepy MHUIIEHB, YTO COCTABJISIET CYLITHOCTh KOTHUTUBHOTO TIOTEHLIMAA
Metadoper» (Uyaunos, 2008, c. 144). dopmupyromascs u/wim
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CYIIECTBYIOLIASA CXeMa CBSI3M MEXIy MOHATUHHBIMU cepamMu SBISIETCS
MeTadopruiecKoil MOJEIbIO.

[lpu  meradopuuecKkOM  TMEpPEHOCE  HCIONB3YeTCs  yKe
CYIIECTBYIOLIAsA B S3bIKE 3BYKOBas M opdorpaduueckas oboiouka. B
pesyibTaTe mpouecca MeTadopu3ali MHOTOKOMIIOHEHTHAs €IMHHUIIA
MEPEeOCMBICIMBACTCA U MOJy4YaeT BTOPUYHOE 3HAUEHHE, KOTOpPOE
CTaHOBHUTCSI OOpa3sHBIM H© KpacoyHbBIM. B  pa3sHOCTPYKTYPHBIX
AHTJIOS3BIYHBIX BOEGHHO-MOPCKHX JKaproHH3Max MeTadopHuecKoro
XapakTepa MOYKHO BBISIBUTH WX HAIIMOHAIBHYIO CIIEM(UIHOCTS.

Mertadopuueckuii HepeHoC, KOTOPBI OCHOBaH Ha CpaBHEHUH BeUIeH
no ¢opme, IBETy, XapakTepy IBWKEHHUH W T.O., HCIOJB3YETCs MpH
HOMUHHPOBAaHUH MIPEeIMETOB u SABJICHUIN OKpYy>KaroIei
NEeWCTBUTENBHOCTH, a Takke apredaktoB. OcoOblii  uHTEpeEC
MPEACTABIACT BBISIBICHHE HCTOYHUKOB MeETaOpUYECKUX Ha3BaHUI.
CemanTtuueckuil aHanu3 MeTaQoOpUIECKUX MPOLECCOB TOKA3bIBAET, YTO
Yaire BCero mpu MeTagopudeckoil HOMHUHAILINH HCTIOJIB3YIOTCS Ha3BaHUS
YacTel Tena 4eloBeKa W KUBOTHBIX, IPEIMETOB, OTHOCALIUXCS K OBITY
(mocyna, onexna, o0yBb, MUILA, OPYAHS TPYyJa, IIOCTPOUKHN), HA3BAHUS
KUBOTHBIX U PACTCHHUH, CJI0Ba, XapaKTEPU3YIOIIIE YEIOBEKa C TOW WK
WHOH CTOpPOHBI, Ja’ke HHOTAA reorpaduyeckue Tepmunsl (Haiiko, 1974,
c. 99).

[Ipy w3y4eHWM NPUYMH TOTrO, TMOYEMY HAa3BaHUSI YaCTed Tena
UCTIONB3YIOTCS B BOGHHO-MOpPCcKoM LSP, oTBeToM MOXkeT OBITH TO, UTO
NpY Ha3bIBaHUM HOBOTO OOBEKTA y UYEJIOBEKAa BOZHUKAIOT acCOLMAINU
MpeXae BCEro ¢ TeM, YTO XOpOLIO €My 3HAKOMO, YTO IOCTOSHHO
HaXOIUTCA «IpH cede», UMEHHO IMO3TOMY OKpPY)KaIOLIHe MpPeAMETHI
CPaBHHMBAIOTCS C CAMHUM YEIOBEKOM M YacTsIMH €ro Tea.

Pe3yabTaThl NPOBEEHHOT0 MCCJIEA0BAHNSA

[Ipu paccmotpernu metadopsl “the eyes of the ship” (enaza xopabnst)
(Moor, 2004; Nelson, 2018; Nowak, 2006; Lippay 2022; The Free
Dictionary; Word Finder; English-Russian-English  Economics
Dictionary of Sea Terms) ycraHoBieHa €€ CBS3b C HOCOBOH 4acThIO
Kopabsi, KoTopasi Ha3bIBaeTcsl ghopumesenv. Korna BoeHHBIN KopaOib
MPOXOIUT CKBO3b TYMaH, BaxXTEHHBIH OQUIEP CMOTPHUT B «IJasa
KOpaOIIIo».

B MupoBoii ncTOpUK MOpEmiaBaHusi U3BECTHBIM (aKTOM SIBISCTCS
TO, YTO Ha JAPEBHETPEUYECKUX CyHaX C ONpPEACICHHBIMH LEISIMH
YCTaHAaBIMBAIUCH JIEpEeBSHHBIE HOCOBBIE (uUrypsl. B  mpomecce
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JABHENIIEro pa3BUTHS MopemiaBaHus HaumHas ¢ XVI Beka mpu
CO3JaHMM  OONIBIIMX  MHOTONANYyOHBIX  MAapyCHBIX  CYIOB  C
ApTUUIEPUHCKUM BOOPY>KEHHEM, KOTOpPBIE MOIJIM NEepeceKaTh OKeaH,
¢urypel B HOCOBOW 4YacTW CyJHAa JIEMOHCTPHPOBAIM OOraTtcTBO M
COLMAIBHBII CTAaTyC €ro BlaAeiblia. A Ha BOCHHBIX KOPaOsX GUrypsl
OJIMLIETBOPSUTH MOTYIIIECTBO JEPIKABEL.

durypsl, pa3MeUICHHBIE B HOCOBOW YacTH Cy[IHA, BBIMOJHSUIN
CEeMaHTHYECKYIO0 (CEMHOTHYECKYI0) M MaTepualbHylo (0OOpOHHYIO)
¢ynkunu. Tak, IpeBHUE TPEKH JeNlalld HOCOBBIE YacTH CBOETO KOpaois
B BHIE OCTpus, TapaHa (oboponHas ¢yHkuusi). A B JpeBHem Pume
KOpalOJIi yKpaliail HOCOBBIMU (PUTypPaMu KUBOTHBIX (JIBBBI, IPaKOHBI),
(haHTaCTHYECKHX CYyLIeCTB (CHUpPEHBI), N300pakeHHeM OOTMHH MOOeIbI
Bukropun, Ooruau ymaunm QDoprtyssl, Oora Mopeir Henrtyna
(cemmoTHuecKast, 3HaKOBast GYHKIIHS).

UzBecTHO, uTO B (hOPMHPOBAHUM MBIIIICHUS OPEBHUX Jroaed (u
MOpSIKM - B HX 4Hcie!) BaXHYIO posib mrpano cyesepue. CormacHo
TaKOMY MBIIUICHUIO, CYIHO OTOXICCTBIIOCH C HM300paKEHHBIM
CHJIBHBIM CMEJIBIM 30pKUM cymiecTBoM. [Iporcxoauno yMupoTBOpeHre
00roB M ycTpameHue Henpustens. Kpome Toro, cyaHo IOMKHO OBLIO
CMOTpETh BIepes, Korjaa uuio yepes3 okeaH. JlomKHO ObLIO OBITH SICHO,
uybH y Hero riasa (befikep).

Mertadopa, B OCHOBE KOTOPOH JIEKHUT MOHITUE «TJIa3y», SBISETCS
YVHHUBEPCAJIbHOM, TMPHUCYTCTBYIONIEH BO MHOTHMX HAalMOHAJIBHBIX
JUHTBOKYNbTypax. HabmomaeTcs oHa («ria3a Kopaliisi») U B pyCCKOM
JUHTBOKYNbType. Tak B COBPEMEHHOM pYCCKOM S3bIKE MeTadopa
«['maza xopabiss» - JEKAT B OCHOBE TEPMHUHA PAOUONOKAYUOHHAS
cmanyus (PJIC -radio detection and ranging). Ilo MmHenuio A.
Besmenosa, «Hu oqun coBpeMeHHBIN KOpabiab He MOKET 000HTHCH Oe3
PJIC. HaBuranmonsnele JOKaTOpbl oOecneynBaloT Oe3omacHoe
MoOpeIIaBaHue CyHa. DTO «T1azay ... 0e3 KOTOPhIX OTPOMHBII KOpalib
cien Kak KOTEHOK. Co3maHHMEM «CTaNbHBIX TIJa3» 3aHHUMAJIHCh
POCTOBCKHE MHXEHEPHI U padoune (beamMeHOB)».

Pamnonokanmonnyto craniuio (PJIC) Ha3pBarOT Takke «riiazamu
CYIOBOIUTENS», IOCKOJBKY OHa o0ecreuynBacT 0e30MacHOCTh
HaBUraluu, HHQOPMHUPYET O MECTOHAXOXKACHUH CyIIOB, Oepera, Ipyrux
00BekToB (seacomm.ru/documents).

[IpucyrcTBre metadopsbl, CBSI3aHHON C MIOHITUEM «TJ1a3», B TEKCTAX,
Pas3HbIX MO JXKaHPY, CBUACTEIBCTBYET 00 YHUBEPCAIILHOCTH ATOTO BUAA
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nepeHoca. Tak, B kuure B.I'. Peganckoro «Bo nbpnax u moao JibaaMu»
riaBa MpO THAPOAKYCTHYECKHE NPHOOPHI, CTAHLIMH W KOMIUICKCHI
Ha3bIBACTCA «TJ1a3a U yIIu NoABoHUKOBY (Pemnanckuii, 2017).

Hpyro#i aBrop — W.I'. XopbeHko — B KHHre «3BYKH B MOPCKHX
rmyOMHax» TJaBy, B KOTOPOH HAET peyb O MIyMONEICHTraTOpHOU
cTaHiuH, paboTaromieli Ha TNPHHLUUIE NACCUBHOH aKyCTUKM — Ha
MPOCITYIIMBAHUN IIIYMOB W ONpE/CIICHUN HANpPaBJICHUH Ha HUX,
Ha3bpIBaeT «30pKUH MONBOIHBIA TIia3»: «CoBpeMEHHBIE TOABOAHBIC
Kopabimu He MOTYyT O0OWTHCH 0€3 THAPOAKYCTHYECKUX MpHOOPOB,
KOTOpBIC SIBISIOTCS «YyIIAMH» U «TJIa3aMW» TOABOJHBIX JIOJIOK»
(Xopbenko, 1962). A mnpubop wymoneneneamop 3TOH KHUTE
MeTa(hOprUIecKr CPaBHUBACTCA C «YLIAMW MOJBOJHOM JIOJKH.

Kuura B.H. KpacHoBa 00 OCHOBHBIX TEXHHYECKHMX CpPEACTBaX
HaOJIIONEHUsT MOJIBOJHOM JIONKA — TMEPUCKOIE, PpaJUOJIOKAIUH,
THIPOAaKyCTHKE, TENEeBUACHUH, HX YCTPOHCTBE M NPUMEHCHHH —
HazbIBaeTcs «l ma3a u ymu noasoaHou noaku» (KpacHos, 1961).

[TonoGHble mpuMepbl MeTadOPHUYECKHX IEPEHOCOB, CBSI3AHHBIX C
OpraHaMy 3peHHus W CllyXa 4elloBeKa, OOHapy)KHBAIOTCSI BO MHOTHX
TEKCTax, OTHOCSIIMXCS K BOGHHO-MOPCKOMY TUCKYpPCY (CM., HapuMep,
Ha caiite MBJ] Menua (MBanosa, 2023).

Ecnu B ipeBHOCTH OOBIYHO TOA 21a3aMU U Yilamy TOJBOJHBIX JIOJOK
MOHUMANIUCh HMX THAPOAKYCTHYECKHE CPEICTBa  OOHApY)KEHHS,
LeJieyKa3aHus, KilacCU(PUKaUWW pa3BelKd, HaBUralWd M T.I., TO B
HacTosimiee  BpeMs ~ cyOMapuHBI — TONy4yarOT  aBTOHOMHBIE U
TeJeynpaBisieMble amnmnaparsl, B TOM YHUCIE allaparbl-poOOTHI, LI
pasBelKH, TMOMCKA W YHHYTOXKGHUS MpoTHBHWMKA. Ho mpu 3TOoM
MeTaopu3alss OpraHOB 3pEeHUs M CIyXa 4YellOBeKa COXPaHSETCS:
«lnaza u ywiu noogoouwix 1000k 21 eexa» (Podv-robot.pdf).

Heo0xomumMo OTMETHTH BBICOKYIO YaCTOTHOCTb M NMPOIYKTUBHOCTD
MeTadopsl “head” (ronosa):

1) The forwardmost or uppermost portion of the ship (HocoBas WIn
BEPXHsIsl YaCTh KOPaOIIs).

2) The forwardmost or uppermost portion of any individual part of
the ship (mepenHss WIM BEpXHsL 4acTh JIIOOOH OTAEIBHOM YacTH).
Hanpumep: masthead (tom wMautel); stemhead (BepxHssi YacTb
¢dopiTeBH).

3) The top edge of a sail (Bepxuuii kpaii mapyca).
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- Head sea: A sea in which waves are directly opposing the motion

of the ship, or approaching within 15° of ahead (Mope, B KoTOpoM BOJTHBI
NPOTUBOJACHCTBYIOT [IBIDKCHUIO CyJHA WIM NPUOIMKAIOTCS Ha
paccrosinue 15° Bnepenan);
- Head of Navigation: The farthest point above the mouth of a river that
can be navigated by ships (Camast TanpHAS TOYKa HAJl yCThEM PEKH, IO
KOTOpO MOKHO mepemeniatbesi Ha kopabinsax) (Glossary of Nautical
Terms).

B nccnenoBanum ObLTH 3apETHCTPUPOBAHBI CITydan METapOPUIECKON
HOMHHAIIUY, CBsI3aHHOU Cc moHsTHeM foot (ctymHs; Hora, dyT): 1) The
lower edge of any sail (HuxHss kpoMka mro6oro mapyca); 2) The bottom
of a mast (HwkHsg 94acTh MayThI).

- footloose (cBoOomubIit): If the foot of a sail is not secured properly,
it is footloose, blowing around in the wind (Eciu ocHoBaHue napyca He
3aKpEIICHO TOJDKHBIM 00pa3oM, OH OoNTaeTcsl, pa3BeBasCh Ha BETPY).

- Footboat: A barge's boat or dinghy (Jlogka nnu numonka 6apxn);

- Footrope (tpoc): Each yard on a square-rigged sailing ship is
equipped with a footrope for sailors to stand on while setting or stowing
the sails (Kaxxnast Bepb HapyCHOTO CyJHa C KBaIpaTHBIM BOOPYKEHHEM
000pyAOBaHa MOAHOKHBIM TPOCOM, Ha KOTOPOM MOPSIKA MOTYT CTOATH
BO BpeMs YCTaHOBKM WiM ykianku mapycoB) (Glossary of Nautical
Terms).

Mertadopuueckassi MoaejJb € HCTOYHUKOM  «HA3BAHUSA
JKHBOTHBIX»

He menee mHTEpecHOW B aHTIMICKOM BOCHHO-MOPCKOM JHCKYypCE
aBisieTcss Metadopuyeckas MoJelb, rae (YHKUIMOHUpYeT cdepa-
HCTOYHHUK «HA3BAHUS KUBOTHBIXY.

IIpu co3ganum wmetadopsr “White horses” xinaccupuuupyroTcs
MeTaopruuecKue M MCUXOJOrmyeckre mepeHockl. CorylacHO ClIoBapio
BOEHHO-MOpCcKoii TepmuHonioruu M. Henbcona (Jackspeak of the Royal
Canadian Navy. A Glossary of Naval Terminology) “White horses” —
3TO TIEHUCTBIE T'PEOHM BOJH, KOTOpPBIE OOpa3yrOTCsS HU3-3a CHUIIBHOTO
Betpa (Foam or spray on wave tops caused by stronger winds, usually
above Force 4) (Nelson, 2018).

OtmetuM, uto metadopa “White horses” akTHBHO UCIIONB3YETCS B
AHTJIMHCKUX TEKCTaX BOCHHO-MOPCKOW TeMaTuku. B penpe3eHTaTHBHON
BBIOOpPKE KOHTEKCTOB BHIHO, YTO BHUMaHHUE (POKYCHPYETCsI Ha CXOJCTBE
MOPCKHX BOJIH ¢ OenbIMu KoHsMU: “This time the wind was up, creating
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all those white horses on the sea” (Ha 3ToT pa3 momHsIICS BeTEp, CO3/1aB
Bcex ATuX Oenbix Jomazael Ha mope) (Watkins, 2012).

Mertadopa “White horses” He TOIBKO MPOU3BOIUT HPPEKT
CpaBHEHHMS, HO M CO3/a€T YCJIOBHS JUIS TPOSBICHHS OJUICTBOPCHHSL.
BounHb (6esible KOHM) MPEICTABICHBI )KUBBIMU CYIIIECTBAMH, HA/ICTCHBI
YepTaMH M CIIOCOOHOCTsIMHU Jotnaneii: « The waves are white horses and
they are galloping fast (BonHbI - Oenble KOHU, U OHU OBICTPO CKAdyT).
The horses are bucking back and forth because these white horses are
wild and anything wild hates to be ridden. Up. Down. Up. Down. Down.
Down. Up (Jlomanu ckadyT B3aJ W BIEpEHA, MIOTOMY YTO 3TH Oeible
JIONIaN TUKHUE, a BCe JUKOE HEHABUIWT, KOTJa HAa HEM e3iT. BBepx.
Buuz. Beepx. Bauz. Bauz. Bauz. Beepx).

The bow of Juniper collides with the white horses and pearls of water
fly through the air (Jlyk U3 MOXOKEBEIbHHUKA CTATKUBACTCS C OCIBIMHU
KOHSIMU, U TI0 BO3AYXY JIETST )KeMUYKUHBI BOABI). Spraying the deck and
Jjib (OctaBnss Operu Ha nanyoe un kinuBepe) (The Wind and Wide
Horses. Wilderness of Waves).

B 1aHHOM KOHTEKCTe B OCHOBE MeTadoporeHe3a HE TOJBKO
BU3yallbHOE cXx0AcTBO. Jlomaap — oxHO U3 Haubojee dYacTo
BCTPEUAIOIIUXCS  CBAIICHHBIX JKMBOTHBIX B MH(axX pasIUUHBIX
Hapo10B. CUMBOJIM3M J10uia0u OXBATHIBACT OYCHB IIUPOKUI JHaNa30H
3HaYeHH. M3BeCTHO, YTO B HACKATBHOMN KUBOMUCH OHU IUIBIBYT IO
MOBEPXHOCTH», BOIUIONIAS CHJIBI JKU3HH M 3aBOPAKHUBAIOIICE
rapMOHMYHOe  JBW)KeHHe. Kpome  TOro, 3TH  KUBOTHBIC
ACCOIMUPOBAIIUCH C TAKUMH TIOHATHUSIMH, KaK CTUXUHHAS BPOXKACHHAS
CHJa BeTpa, Oyps, OTOHb, MOPCKHE BOJHBI M TEKYIIlas BOJA.

JlereH b ¥ (GOJBKIIOP YACTO HANCIISITH 10UAdell MAaTHIECKOH CHITOM
npenckazanus. C  gaBHUX 1mOp  sowadu  Obin 0OOBEKTOM
MHOTOYHUCIICHHBIX Mard4eckux pPHUTYalOB M BO MHOTHX KYJbTypax
CUMTANNCh CBSIIECHHBIMU. WX Hamemsyii CBEPXbECTECTBEHHBIMHU
CHJIaMHU.

B HacTosiiee Bpems JIIOJM BOCHPUHHMAIOT J10wadeli Kak CUMBOJ
KpacoThl, TPAlMO3HOCTH, MOIIM, BEPHOCTH U HEYKPOTUMON CBOOOJIBL,
Oeccrparusi, BOMHCKON 100secTr u cinaBbl (benblit KOHb Kak CHMBOJL.
Jlomanp (Kons) Jlomans onunersopenue, 2023).

Bricokas wactotHOCTh ynotpebnenust meradopsl “White horses”,
OYCBH/THO, IBUJIACH MPUYHUHON TEPMUHOIOTH3AIUH TAaHHOTO COUCTAHUS
cnoB: “He mentioned ‘“white horses” a nautical term for what
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landlubbers commonly call white caps. Sailors in polar seas care about
them because they conceal smaller icebergs, also known as “growlers”
(OH ynomsiHy 1 «OenbIX J0Maaein» — MOPCKOH TepMKH, 0003HAYAIOIINH
TO, YTO cajiard (HOBHYKH B MOPCKOM JIeJie) OOBIYHO Ha3bIBAIOT OCITBIMH
mIanKkaMu. MOpSIKH B TIOJISIPHBIX MOPSIX CEPbE3HO OTHOCATCS K ITOMY
NPUPOJTHOMY SIBJICHUIO. TaM MOTYT CKpBIBAaTbCS Maible aicOepr,
W3BECTHBIE KaK «rpoyiiepbl»). White horses are also associated with the
Beaufort scale, an essential guideline for the visual estimate of wind
speed” (benble nomagy Takke acCOUMHPYIOTCS co mKkanoil bodopra,
KOTOpasi SBJISETCS BaXHBIM HHCTPYMEHTOM JUIS BU3YaJbHOW OLCHKU
ckopoctu Betpa) (Doyle, 2023).

[Tpu uccnenoBaHUU aHTIMHACKOTO BOCHHO-MOPCKOTO UCKypca Oblia
3aKCHpOBaHa  BBICOKash  YaCTOTHOCTh M TNPOAYKTUBHOCTH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKO  MeTadopbl, CBS3aHHOH C MOHATHEM
WITHIA, KPBUIO MTHIIBI, KITFOB MITHIIBD).

—  Bird Farm (aircraft carrier) — aBuanocen (Glossary of Nautical
Terms).

— Baby Bird Farm (A helicopter carrier/amphibious assault ship)
(BeproneToHocew/ necanTHbIl kopadnb) (Glossary of Nautical Terms).

— Beakhead (xnroBoronoBwil) — 1. The ram on the prow of a
fighting galley of ancient and medieval times (Tapan Ha HOCy 0OeBOIt
rajiepbl aHTUYHOCTH W CPEHEBEKOBbs) 2. The protruding part of the
foremost section of a sailing ship of the 16th to the 18th centuries, usually
ornate, which was used as a working platform by sailors handling the
sails of the bowsprit (BeicTynaromiast 4acTh repenHei 9acTH mapyCHOTO
Kopabns 16-18 BekoB, 00BIYHO OOTraTO YKpalleHHas, HCIOIb30BaBIIAsCS
B KauecTBe pabodyeil IUIOIAJKA MOPSKaMH, YIPABJSBIIMMH Mapycamu
oymmputa) (Glossary of Nautical Terms, 2023).

— “Pigeon” saBuserca cumBoioM Koponeckux BoeHHo-
Bo3ayIIHBIX cui Kanazger: “Pigeon” (Member of the RCAF) — romy0s,
ciykamuii (Nelson, 2018).

— Crow (the bird, not the rating badge) was an essential part of
the early sailors navigation equipment) (BopoHna (ntuia, a He 3HaK
peliTiHra) ObLIa HEOTHEMIIEMON YaCThI0 HABUTAIIMOHHOTO CHAPSKCHHS
nepBbix MopsikoB) (Origin of Navy Terminology — Naval History and
Heritage Command)
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— “Birds” (ntuusl) — camonérel, 3eHuTHble paketsl HATO
(Nelson, 2018).

— Bird, Ball&Fish Hook — derogatory term for the Eagle, Globe
and Anchor of the Marine Corp Emblem (nTuna, Ms4 1 pbIOOJIOBHBIN
KPIOYOK - YHHYIDKHTEIBHBIA TepMHH st aMOinembl Opia, ['mobyca u
Sxops Kopmnyca mopckoit mexots! (List of United States Marine Corps
Acronyms and expressions).

— The Eagle, Globe, and Anchor (commonly referred to as an
EGA) is the official emblem and insignia of the United States Marine
Corps (Open, I'mo6yc u fAxops (EGA) — oduumnansHas smbiaema u
3Haku otianunst Kopmyca mopckoii nexotrsl CHIA (List of United States
Marine Corps Acronyms and expressions) (Cnucox abOpesuamyp u
swvipadicenuti Kopnyca mopcxot nexomot CILLA, 2023).

Heo0x01MMo OTMETUTH BBICOKYIO YaCTOTHOCTH M IMPOIYKTUBHOCTH
Mmetadopsr Skylark. Ha caiite BritishEmpire.Co.UK Glossary naércs
crenytomas aeuuunms storo cnosa: “Naval: The official naval word,
verb and noun, for Frolic, Playing about, Ballyragging. In sailing ship
days the order "Hands to dance and skylark" was sometimes given, this
was probably as a form of physical training, to liven the crew up after a
period of dullness, the 'skylarking’ perhaps referring to races run in the
rigging. Probably the only occasion when this order is to be hear in
modern times is before a dance on board when the french chalk on the
"ball room" deck needs to be rubbed in” (OdunuanibHOE BOESHHO-
MOpCKOE CJIOBO, TJIarol M CYIIECTBUTEIbHOE, 00O3HayaroIee
«UIANoCTh», «Hrpa», «Oeper». Bo BpeMeHa mapycHOro cropra
OTJaBajICs WHOT/Ia MprKa3 « Pyku TaHIEBATh U KaBOPOHKU». BeposTHo,
31O ObLIa (hopMa (U3UYECKOW MOATOTOBKH, YTOOBI OKUBUTH KOMAHIY
MOCJIe TepUOAa CKYKH, «CKailJJApKHHT», BO3MOXKHO, OTHOCHJICA K
TOHKaM, IIPOBOJMIMBIM B TakKeJake. BeposTHO, €IMHCTBEHHBIN CITydaid,
KOT/Ia 9TOT TPHKa3 MOXKHO YCIBIIIATh B HAIe BPEMsi, — ITO TaHEIl Ha
00pTy, KOrJa Hy»XKHO BTepeTh (paHIy3CKuil Men Ha nanyde «OanpHOro
3anay (BritishEmpire.Co.UK Glossary, Royal Navy Dictionary, 2023).

B cratee Feathers and Flak: The inextricable Link Between Birds
(ITeppst u dopmar Flak: Hepa3pbIBHas CBS3b MEXIY NTHLAMH) CIOBO
Skylark onuceiBaeTcs crefyroumm obpazom: “It is an old naval word
used to describe someone who takes excessive time to complete a task”
(Feathers and Flak: The inextricable Link Between Birds) ()KaBopoHok
- 3TO cTapoe BOCHHO-MOPCKOE CIIOBO, HCIIOJIB3YyeMOE ISl ONMHCAHHS
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TOTO, KTO TPaTHT CJIMIIKOM MHOTO BPEMEHHU Ha BBINOJIHEHHE 3aJauM)
(Feathers and Flak, 2023).

Ha mnargpopme Etymonline — Online cnenyromee omnpeneneHus
cnoBa Skylark: to frolic or play, engage in boisterous fun, 1809,
originally nautical in reference to “wanton play about the rigging, and
tops, probably from skylark (xaBOpOHOK — PE3BUTHCS WU WUIPaTh.
[lepBoHayanbHO MOpPCKOE 3HAU€HHE B OTHOIICHHU OECCMBICICHHOW
UrpHl ¢ TakenaxeM u Bomukamu) (Etymonline — Online, 2023).

Caiitel Bartleby.com u Dictionary University galoT Takue 3HaYeHUS
1) among sailors, is to mount the highest yards (called sky-scrapers), and
then slide down the ropes for amusement (Cpenu MOPSKOB — ITOAHSATHCS
Ha caMble BBICOKHE peH (Tak HazbiBaeMble HEOOCKpEOHI), a 3aTeM IS
pa3BIIeUYCHHUS CKaTUTHCS IO KaHaTaMm); 2) Spree (Becense) (Bartleby.com;
Dictionary University).

Bricokas yacToTHOCTH OpHUTOMOP(HBIX MeTadop B MPOESKTUBHBIX
TEKCTax OOBACHIETCS TE€M, YTO 00pa3 NTULBI SBIAETCS APEBHEHIINM
apxeTunuyeckuM cumBoiioM (AOakapoBa, 2017). OH ¢ukcupyercs B
MHOTOYHCIICHHBIX apTedakTax »SHOXHM NajJeolnTa, HEONHTa, SIOXU
OpoH3bI U B HacTosiee Bpems. Mudonoruzamnus 3Toro obpasa ects B
¢donbknope HaponoB Erpombl, Asun, Adpuku, FOxuoit n CeBepHoii
Awmepuku. «Kuymme B IByx cepax cymiecTsa (B Hebecax v Ha 3emIie)
YacTO BBICTYNAIM B POJIH HOCPEOHUKOS MEXKIY OOraMh W JIOJbMH.
Kpbuiatble BECTHHKM JOCTaBIISUIM TEPOSM BaKHBIC CBEICHUS, a
OMy’)XIAIOIIUM B MYCTBHIHE HCTOLICHHBIM CTPaHHUKAM — MHUILY JUIs
MOJKPEIUICHUs CHIDy. YacTo NTHIBI H300pa)alich HE TOJIBKO BEPHBIMU
COIO3HHKaMH, HO M TBOpLAMH IEpBBIX JoAed. B mukine mMugos o
Benukowm [lorone oHn b0 MPUHOCAT B KOBUYET PAAOCTHYIO BECTHb O
ONMM30CTH CHACUTENBHOHN 3eMiH, TUOO0 cracaroT JiroAeH cOOCTBEHHBIMU
cuiaMH. B MaccoBBIX pelUrusax CHMBOJIMYECKas OLEHKA NTUIBI BCera
MO3UTHMBHA: B  HMHAYW3ME OHA  OJHLETBOPSET CHIy  pasyMma,
YIPABJISIIONIETO OBICTPOKPBUIBIMH MBICIISIMH; B CHHTOM3ME BBIpaXKaeT
TBOPYECKUH MPUHLUI CO3UIAHUS; B OyAM3Me BECTHULA OOTOB CITY>KUT
3HaKoOM J00poro npenzHamenoBanus ([Ituier. CBOOOAHBINH TONET AyIN
u ¢anrazun, 2023).

JIronn OOBIYHO BOCIIPUHUMAIN CHMBOJMYECKHH 00pa3 NTHULBI Kak
ajleropuio mojéra  MbIciM,  (aHTa3uM,  BOOOpaKeHMs,  Kak
sMOseMy aOCONIIOTHOM CBOOOABI M packpenomieHus. Yacto 3To ObUIO
CBSI3aHO C aHMMHUCTUYECKUMH TpeacTaBieHHAMHU o nymie (CtanbHOBa,
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2015). Brimenenue naHHOro o0Opa3a B OTICIBHYIO TUATHOCTUYCCKYIO
CIMHUIY  ONPEACTMJIO  HOBBIC  TIPAHHUIBI  MCHXOJOTHUECKON
WHTEPIPETaIlluu U UcciieoBarenbckoro moucka (Ckispesckas, 1993).

B uccnenoBaHuu ObUTH 3aperuCTPUPOBAHBI 300MOP(HBIE METAPOPHI:

—  “Bilge Rat” (a person who works in the engineering spaces) —
TpIOMHas (IOpPTOBasi, KOpabenbHasH) Kpbica — YEeJIOBEK, PadOTAIOINHA B
texauaeckoM orceke (Nelson, 2018);

—  “Pigtail” (a historical item worn by a sailor) — CBHHOI XBOCTHK.
Bostockl MaTpocoB ObUTH CKPYUEHBI Ha 3aThUTKE B CBUHON XBOCTHK WIIH
3aruteTeHbl B kKocnuky (Nelson, 2018).

—  “Fish” (Submarine Service): (Ciy>x0a OABOTHBIX JIOJIOK)

—  “Dolphins” (torpedo) (Topnena)

—  “Brass Monkey”: Device used on old wooden ship's to hold
cannon balls. If it is cold enough to freeze the balls on a brass monkey,
it is cold enough to crack cannon balls (Y cTpoicTBO, HCIIONB3yEeMOE Ha
CTapbIX JEPEBAHHBIX KOPAOJAX JJIsl XpaHEHHs MyIICUHBIX saep. Ecnu
JOCTATOYHO XOJIOJJHO, YTOOBI 3aMOPO3UTH IIAPUKU Ha METHON 00e3bsiHE,
TO JIOCTATOYHO XOJIOJHO, YTOOBI pa3duTh mymiednsie siapa (Glossary of
Nautical Terms, 2023).

—  Snake Pit (Naval Formal naval officers’ slang name for the
ladies’ lounge of the Union Club) (3MeuHas siMa - CIICHTOBOC Ha3BaHHE
namckoii roctuHor FOrmnoH-KkTy6a) (BritishEmpire.Co.UK Glossary: S,
2023).

—  “Bear” (a large, squared-off stone used with sand for scraping
wooden decks clean) — menBenr — OONBIIONH KBaJpaTHBIA KaMeHb,
WCTIONB3YEeMBIH ¢ ecKoM it ouncTku HacTuioB (Glossary of Nautical
Terms).

3aka0ueHune

[TpoBeneHHOE WCCIEIOBAaHUE IMO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO
MeTaopa Kak pe3yabTaT KOTHUTHBHOTO TIPOLECCA  MBIIUICHUS
oOHapyKMBaeT ce0s B BOCHHO-MOPCKOM JHUCKypce OOJbIIMM
KOJIMYECTBOM CIICI[HATBHBIX ¢TUHHII.

VYcraHoBieHO, 4TO MeTadopbl B BOCHHO-MOPCKOM JIMCKypCe
(bopMHPYIOTCS IO HanOOJIee PEryJSIPHBIM YHUBEPCATBHBIM MOJICISIM
CEMaHTHUYECKHUX NIEPEHOCOB, CBA3aHHBIX CO CPEpOil «MCTOUHHKY.

Ho mpu »TOM B aHIVIMICKOM BOCHHO-MOPCKOM JIUCKypce
00HAPYKUBAIOTCS HAUOHATLHO-CIICITU(PUUESCKIE YSPThI, CBI3aHHBIE CO
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chepoit «mvumieHb». HamOonee SBHO HalMOHAJbHAS CreU(pUKa
MpOSIBIISICT ce0S B HOMUHATHBHBIX  JICKCHUSCKUX  CIUHMIIAX,
NPUHAAIEKAIIMX AHTJIMUCKOMY BOCHHO-MOPCKOMY JKaproHy Kak
Pa3HOBUJIHOCTU S3bIKa B Y3KONMPO(ECCHOHATHLHOW BOSHHO-MOPCKOM

cepe.
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